
        
            
                
            
        

    
	Мулк Раж Ананд

	ГАДИЛЫН ҮНЭ ЦЭН

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” авч номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Энэтхэгийн зохиолч Мулк Раж Ананд 1905 онд төрсөн. Роман, туурь, эсээ бичдэг ахмад зохиолч. Зохиолоо англи хэлээр бичдэг. Үлэмж алдартай «Хар ажилчин», «Уужим сэтгэл», «Өглөөний өнгө» зэрэг роман, өдий төдий өгүүллэг, шүүмжлэлийн өгүүлэл, урлагийн холбогдолтой бүтээл туурвижээ.

	 

	ГАДИЛЫН ҮНЭ ЦЭН

	Би ноднин жил Энэтхэгийн эртний хотуудаар хэсүүчилж явахдаа сайхан муухай олон юм үзэж, өөрөө ч багагүй зовлон амссан юм. Одоо түүнийгээ өөрийн ганц чаддаг зэвсэг болох хурц үзүүртэй харандаа, уран зураачийн бийрээр илтгэн үзүүлж болно байх хэмээн найдаж байна. Гэхдээ онцгой сэтгэгдэл төрүүлсэн нэгэн явдлыг зүгээр нэг зураглан гаргахад учир дутагдалтайн улмаас үзгээ барихад хүрлээ. Энэ явдал нь сонирхолтойн зэрэгцээгээр өргөн уудам нутгийн маань ёс заншлын онцгой шинжийг харуулах бол уу гэж бодогдоно.

	Би Фанзабадаас Лакнад орохоор галт тэргээр явж байлаа. Фанзабад гэдэг нь Их Моголын эзэнт улсын үед эртний хот Айодхью буюу «Рамаяна» гэдэг туульсын найргийн гол баатар тэнгэрлэг Рамын эцэг махаранз Дашаратхагийн хаант улсын нийслэлийг хэлж байсан нь илэрхий билээ. Гэвч Рама хэрхэн сармагчны хаан Хануман болоод түүний олон зүйл сармагчны туслалцаатайгаар Цейлоны хаан, муу хорон санаат Равана чөтгөрийг айхавтар сүрхий ялан дийлсний дараагаар тэрхүү сүрэг сармагчин Айодхью хотноо суурьшин, Рамын ивээлд байх болсон гэдгийг бас ч олон хүн мэдэх биз ээ. Харин сармагчин төрөлтний үр сад нар, Рамын удам угсаа ч гэсэн ялгаагүй улс орны өнцөг булан бүр лүү түгэн тархсан билээ. Гэхдээ тэдгээрийн аль алиных нь олон зуун жилийг даван туулахдаа удам угсааныхаа шинж чанарыг хадгалан чадаад, үлгэр домог, үзэл баримтлал, зан заншилдаа үнэнч хэвээр үлдэж, тэр ч байтугай, эртний өвөг дээдсийнхээ галтай дөлтэй, хачин чамин байдлыг өвлөн үлдээсээр иржээ. Одоо хэр нь мянга мянган сармагчин үйлдэж буй зүйлийг нь юу ч гэж нэрлэлээ гэсэн харгалзахгүйгээр өнөөх Ханиуман жанжнаас Рамад туслах буянтай даалгавраа хэрхэн биелүүлсэнтэй бараг адилхнаар шалмаг гавшгай хөдөлдгийг харж болно. Гэхдээ дараа дараачийн үед нь, сайтар зохион байгуулагдсан арми, боловсронгуй зэр зэвсэг улам бүр бий болохын хэрээр сармагчнууд тогтмол сургуулилахаа больж ур чадвар нэлээд муудсан билээ. Тиймээс Пентагоны зоригтой төлөвлөгөөнүүдээр горилл ба мартышкуудыг ирээдүйн дайнд сурган оруулах гэж байгаа нь дээрх алдрыг нь сэргээн мандуулах юм байлгүй дээ. Хэдий тийм боловч сармагчнууд одоо ч гэсэн зугаацах цэнгэхийг мартаагүйгээр үл барам урьдын сайн цагийнх шигээрээ инээлгэх баясгах, зодоон цохион хийх төрөлхийн чадвараа хараахан алдаагүй байна.

	Би галт тэрэг хөдлөхөөс хагас цагийн өмнө Фанзабад өртөөн дээр ирж, вандан сандайлан суугаад модны салаа мөчир ба өртөөний тавцан дээгүүр ийш тийш дүүлэн гүйлдэх сармагчнуудыг ажиглаж гарав. Эх сармагчнууд нь хүүхдээ эвтэйхэн тэврээд мангоны үр жимсний үлдэгдэл юм уу, хүн амьтан орхисон хоолны шавхрууг олж авах гэж тавцан дээгүүр сүлжилдэнэ. Ахимаг байрын хөгшин сармагчнууд нь үд дундын аагим халуунд биеэ маажлан тухтай сууцгаах нь тун ч аятайхан харагдах бөгөөд тэд энэхүү заншлыг хотын худалдаачдаас дуурайн сурсан бололтой ажээ. Арай бага шигүүд нь модны нарийхан мөчир дээр эвтэйхэн суугаад Уттар-Прадешийн сүр бараа муутайхан байгалийн наана үзэгдэх төдий болох өчүүхэн боловч олзны хойноос ум хумгүй ухасхийн дайрахад бэлхэн байцгаана.

	Өртөөний хонх галт тэрэг ирснийг дохиолон мэдээлэхэд зорчигчид яаж ийгээд суудал олж авъя даа гэдэг ганц бодолтойгоор вагон руу дайран чихэлдэнэ. Миний ажигласнаар бол бид дөрвөн хөлтэй байснаа хоёр хөлтэй болтлоо хувьсахдаа болхи болсноор үл барам бие биетэйгээ хавьгүй бүдүүлэг харьцдаг болсон шиг байна. Гуравдугаар зэргийн вагонд суух ёстой, толгой дээрээ хүнд юм авч яваа хүмүүс суудал авахын төлөөнөө түлхцэлдэн шахцалдахыг уучилж болдог юм аа гэхэд жижиг хөрөнгөтний төлөөлөгчид хараал тавьж, шүд хавиран сул суудлын хойноос тэмцэлдэх нь үнэхээр ой гутам байх ажээ. Энэ удаад би Делид гаргасан зургийнхаа үзэсгэлэнгээс олсон мөнгөнийхөө ачаар хөрөнгөтний зэрэгт багтаж, хоёрдугаар зэргийн вагоноос зориулсан суудлыг төвөггүй олсон юм. Тавцан руу харсан, цонхны хажуугийн аятайхан суудал таарлаа. Надтай нэг тасалгаанд хоёр сикх, түшмэд бололтой, англи хийцийн костюмтай гурван индус хүн таарав. Зуны өглөөний халуунд гоожих хөлсөө бид цөмөөрөө юу дайралдсанаараа арчин сэвэв. Вагонд тэсэхийн аргагүй халуун байсанд би тавцан дээр зогсов. Түшмэд ч бас намайг дагалдав. Хоёр модны сүүдэрт бид хэд ёстой жаргалын оронтойгоо золгов. Гуравдугаар зэргийн вагонд суусан хүмүүс жижигхэн вааран домбоор цоргоны ус тосож авцгаахыг би харлаа. Тэгтэл нэг сармагчин худгийн дэргэд нүүрээ угаах гэсэн нэг сүсэгтэй индус хүний хормогчийг сурмаг гэгчээр хулгайлаад авчих нь харагдав. Энэ явдлыг үзэж, хүн зон хөгжилдөн шуугилдахад өнөөх сармагчин хөөрхий тэр индусын царайчлан харсны хариуд хормогчийг нь буцаан чулуудаж өгөв. Ер нь өртөөний даамал зориуд тэр сармагчныг сургуулилан сургаад, тавцан дээрх хүмүүсийг эмх журамтай болгох арга олсон бол уу гэж бодогдов.

	Энэ бүх явдал болж байх зуур миний анхаарлыг, харах байдалд мөнгө хүүлэгч нийгэмлэгийн гишүүн бололтой, Лакнаугийнхны өмсдөг цагаан хувцас, гоё хүрэмтэй, утас шагламал малгайтай хүн татав. Тэр хүн миний суусан хоёрдугаар зэргийн вагон руу хүрч ирээд, хэний суудал болохыг заасан цагаан цаасыг ажиглаж гарав. Тэгснээ өөрийнхөө нэрийг харж эргээд түүний том төмөр бүрээстэй авдар, цүнх, хэдэн сагс, домбыг авч яваа ажилчныг даллан дуудлаа. Тэр ажилчин ачааны хүндэд дарагдан бөгтийгөөд дээгүүр харж чадахгүй байсанд «Хөөе, наашаа яв! Чи чинь сохров уу, яав? Наашаа яваач!» гэж хашхирав.

	Ажилчин арай холхон шиг байсан болохоороо сонссонгүй. Мөнгө хүүлэгч нийгэмлэгийн гишүүн байж ядан хавьчиж, бас л хашхичин: 

	— Наашаа яв гээд байхад. Галт тэрэг хөдлөх нь байна шүү дээ гэвэл

	— Очлоо, очлоо, ноёнтон гуай! гэж цаадах нь хэлээд алхаагаа хурдасгав.

	Гэвч тэрхэн агшинд ажилчны удаан хөдөлгөөнөөс хавьгүй илүү сонин зүйл болсон тул санаа амруулах гэсэн үгийг нь сонссонгүй. Тэр нь нэг сармагчин манай вагон дээрээс дэвхрэн буумагц тэр хүний утас шагламал ганган бүрх малгайг толгойноос нь шүүрч аваад модонд авиран гарав.

	— Хүүе та минь ээ! Энэ чинь яах нь энэ вэ! гэж тэр эрхэм барьц алдан орилов. Түүний малигар цатгалан царай нь доорхноо хөлөрч хачин болоодохлоо.

	Энэ завсар нөгөөх хөлсний ажилчин амжин ирж, дахиад юу гэж тушаахыг нь хүлээн зогсов. Гэвч малгайгаа шүүрүүлсэн хүн мод руу гүйж, сармагчныг нударгаар занан, хараал урсгаж гарав. Түүнийг харахын тоолон сармагчин улам өөдөө авирлаа. Тэр нь нөгөөх худгийн дэргэд индусыг шоглосон шалмаг сармагчин мөн бололтой байв. Эргэн тойрны хүмүүс түүнийг огтхон ч өрөвдсөн шинжгүй байсанд улам ч тэвдэв. Тэдгээр хүмүүс инээмсэглэх нь байтугай хараах зүхэхийг нь сонсоод тачигнатал инээлдэж байжээ.

	— Та минь, хараач ээ! гэж хурсан олон руу харан гуйхад шил зүүсэн нүдтэй нүүр нь их л өрөвдөлтэй үзэгдэв. Энэтхэг оронд нэр төрийн бэлэг тэмдэг болсон малгайнаасаа хагацна гэдэг хүн амьтанд өрөвдөлтэй харагдуулах ёстой доо гэж боджээ.

	Гэтэл хүмүүс ер тоохгүй цаашаа харцгааж, гөлийсөн царайлаад байжээ.

	Нөгөөх хөлсний хүн гал дээр тос нэмнэ гэгч болж: 

	— Хүн гуай, хааш нь оруулах вэ? Юмыг чинь хаана тавих вэ? гэж шалгаав.

	Би түүнд хаана тавивал зохихыг нь зааж, тэр хүн цуг явах учиртайг нь мэдсэн болохоороо туслалцаж дэмжилцэв.

	Би дахин тавцан дээр гарвал нэг жимсний худалдаачин бяцхан тэрэг түлхсээр түүн рүү ирж, малгайг нь авч өгөхөөр завдаж байв.

	Гэвч тийм сайхан зан ч хэлмэгдсэн хүний сэтгэлийг тайтгаруулсангүй.

	Худалдаачин мод руу очиж, баруун гараараа хоёр гадил аваад сармагчинд харуулж, зүүн гараараа малгайг нь шүүрэн авахаар зэхэв.

	Сармагчин тээнэгэлзэж, гадил тун ч амттай санагдаж байх бололтой байвч модны доор дэндүү олон хүн цуглаж, инээлдэж хөхрөлдөж, чанга чанга зөвлөцгөөж байсанд сармагчин буувал баригдах бол уу гэж бодоод шийдэж ядав.

	— За, наашаа, наашаа гэж худалдаачин гадилаа улам дээш нь өргөн, сармагчны сууж байгаа мөчирт ойртуулав.

	Сармагчин түүний хэлснийг ойлгосон мэт худалдаачны сунгасан баруун гарын харалдаах мөчир дээр бууж ирэв. Тавцан дээр байсан бүх хүн инээлдэж марзганалдахаа болиод амьсгаа даран харж чив чимээгүй болцгоожээ.

	Тэгтэл болохгүй гэсэн юм боллоо.

	Худалдаачин гадилаа хөдөлгөсөн хэвээрээ байхын зэрэгцээ, эйо, эйо гэж энхрийлэн дуудаж эхлэхэд сармагчин түүний аргад орж, ийш тийшээ харснаа буруу урд хөлөөрөө гадилыг авахдаа зөв урд хөлдөө барьж байсан бага зэрэг үнгэгдсэн сайхан малгайг тавьж өглөө.

	— Мөн догь оо! Ингэж хүний төлөө ажиллах ч сайхан байна аа! гэж хурсан олон шуугилдав.

	Сармагчинд нэр төрөө хугалуулах шахсан өнөөх эрхэм жимсний худалдаачны гараас малгайгаа авах гэж бүдүүлэг сарвайн угз татаж авав. Тэр хүн сармагчны доог болсондоо бухимдан зовж, олны нүүрийг харахгүй байжээ. Малгайгаа бушуухан шүүрч авмагцаа вагонд орж суухыг яаравчлав.

	Гэтэл жимсний худалдаачин түүн рүү очоод

	— Энэ золигууд өлөн байгаа юм. Тэгээд л амьтан хүнийг түйвээж байхгүй юу. Зүгээр л гадил идье гэж байна л даа гэвэл

	— За, тэр яах вэ гэж тэр хүн хэлмэгцээ вагон руу эргэв.

	— Эрхэм хүн гуай, сармагчинд өгсөн гадилын минь оронд хоёр ана өгөөч! гэж хэлтэл

	— Мөн дөө! Яасан ичдэггүй юм бэ? Хоёр ана гэнэ шүү! Яалаа гэж тэр вэ? гэж саяхан элэг доог болсныхоо хариуд ч, жимсний худалдаачинд дургүйцсэндээ ч хорсолтой гэгчээр хариу хэлэх сонсогдов.

	— Эрхэм хүн гуай минь гэж жимсний худалдаачин дахин хэлбэл

	— Тонил цаашаа, хүн зүгээр байлгаадах! Мөрөөрөө яв гэж шүлсээ савируулан хачин муухай ярвайв.

	— Тус хүргэсний нь төлөө дахиад нэг ана өгмөөр санж гэж би тэссэнгүй хөндлөнгөөс нь дуугарвал

	— Уухай, та энэ муу сайнуудыг мэдэхгүй байна! Эднүүс чинь сармагчинтай хуйвалдаж байгаа юм! Гадил чинь хоёр нь нэг пайс байдаг юм! Бод л доо! Нэг гадилд бүхэл ана нэхэж байгааг нь гэж тэр хүн хэлэв.

	Түүний ийм нарийндаа хатсан байдал их муухай санагдаж, бүр хэл ам минь дуугарч чадахаа байчхав.

	Ингэсээр байтал галт тэрэг хөдөллөө. Жимсний худалдаачин эхлээд зэрэгцэн гүйж байснаа, гишгүүр дээр үсрэн гараад цонхонд наалдан, нэг гуйж, нэг загнаж үзлээ. Гэтэл мөнгө хүүлэгч буруу тийшээ харж, хажуугаар өнгөрч буй таваарын вагон руу ширтэв.

	Галт тэрэг тавцангаас холддог дээр нөгөөх жимсний худалдаачин нэг сайн хараагаад гишгүүрээс дэвхрэн буув.

	Фанзабадаас бүрмөсөн холдсон хойноо тэр эрхэм бидэн рүү эргэж, ачаа тээшээ шалгаж эхлэв. Би түүнтэй харц тулгарах болгондоо нүүрийг нь улайлгах санаатай эгцлэн ширтэж байв. Гэвч тэр хүн нэг талаар хулчийсандаа, нөгөө талаар миний дургүй байгааг мэдсэндээ аль болохоор над руу харахгүйг хичээн явав.

	Миний уур хүрч, уушги зүрх амаараа гарах шахан явахад тэр хүн тайвширсан бололтой хэнэггүй царайлан явлаа. Ер нь зорчин яваа бүх хүн хөөрхий муу жимсний худалдаачны талд байх шиг байв. Зугаатай явдал сүүлдээ мөнгө хүүлэгчийг үзэн ядах бодлоор солигджээ. Харах байдалд тэр хүн цэвэр цэмцгэр, баян хүн байсан ч жимсний худалдаачны сайхан сэтгэлийн хариуд даанч хуншгүй зан гаргасанд их л дургүйцэн явцгаалаа.

	Тэр хүнээс өшөө хонзон авч чадах миний ганц арга бол түүнийг шоглон зурах байв. Би тэр хүнийг модны доор зогсоод, сармагчин өөд царайчлан харж, малгайгаа гуйж байгаагаар дүрслэв. Тэгээд би зурсан зургаа бусад зорчигчдод үзүүлэв. Түшмэд инээвхийлцгээж, бусад синх эрхмүүд бүр чанга чанга инээлдэцгээсэнд би тэр шог зургаа цөмд нь үзүүлж, хуншгүй тэр хүнийг ичээх сэн гэж бодов. Гэвч би биеэ барилаа. Ер нь ч тэр хүн, цөмөөрөө намайг шоолцгоож байна гэж мэдсэн байж таарна.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	[image: бичвэр-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 


1987 оны “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” номын ГАРЧИГ

	БАЛБА

	Бхавани Бхикчу : ЭРГЭЖ ИРЭХ БОЛОВ УУ? (Далантайн орчуулга)

	 

	Мукунд Дхунгель : ЗОЧЛУУЛСАН НЬ (Далантайн орчуулга)

	 

	Кршинабам Малла: НАЯБ-РАИТАРЫН АЛБА (Далантайн орчуулга)

	 

	Паризат : ТӨРСӨН БИШ Ч, МИНИЙ ХҮҮ (Далантайн орчуулга)

	 

	Ганеш Расик : ХОТ БА ТҮҮНИЙ ДУУ ХООЛОЙ (Далантайн орчуулга)

	 

	БАНГЛАДЕШ

	Алауддин ал-Азад : НҮҮРС (Н. Намхайн орчуулга)

	 

	Шахед Али : ЖИБРАИЛЫН ЖИГҮҮР (Н. Намхайн орчуулга)

	 

	ПАКИСТАН

	Надим Касми : ХҮҮХЭД (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	Саадат Хасан Манто : ШИНЭ ХУУЛЬ (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	ШРИ ЛАНКА

	Гунадаса Амарасекара : УНАДАГ ДУГУЙ (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	Гунасена Витана : АМЬДРАХ ЭРХ (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	Малалаеама Мартин Викрамасинке : БООЛУУД (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	Доминик Жива : ЭЗЭН БОЛ ЭЗЭН, БООЛ БОЛ БООЛ (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	К. Дэниель : БУДААГ НЬ ИДСЭН БОЛ... (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	К. Жаятилака : ХИЙ ҮЗЭГДЭЛ (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	Велаваттэ Араччигэ Абрахам Сильва : БАРЫН НҮД (Д. Бадамнямын орчуулга)

	 

	ЭНЭТХЭГ

	Мулк Раж Ананд : ГАДИЛЫН ҮНЭ ЦЭН (Г. Амарын орчуулга)

	 

	Ахилян : ЭЧНЭЭ ХАЙР (С. Батбилэгийн орчуулга)

	 

	Буччибабу : ХАШИМА БИ (С. Батбилэгийн орчуулга)

	 

	Шуботх Гхош : ЯГ Л ХҮН ГЭСЭН ҮГ (Г. Амарын орчуулга)

	 

	Дандапани Жеякантан : БААТРУУД МАРТАГДДАГГҮЙ (С. Пүрэвжавын орчуулга)

	 

	Картар Сингх Дуггал САР БА ХУДАГ (С. Пүрэвжавын орчуулга)

	 

	Шоокот Осман : РУПОШИ (О. Сүхбаатарын орчуулга)

	 

	Амрита Притам : ЦОРЫН ГАНЦ ШААЗАН (С. Пүрэвжавын орчуулга)

	 

	Моохан Раакээш НӨХӨРТӨӨ ХИЙСЭН БИН (О. Сүхбаатарын орчуулга)

	 

	Бхиишма Саахнии : ТЭНЭМЭЛ ЧУЛУУ (О. Сүхбаатарын орчуулга)

	 

	Аннабхау Сахте : СУЛТАН (С. Пүрэвжавын орчуулга)

	 

	Педдибхотла Суббарамая : КИНОНД, АМЬДРАЛД (С. Пүрэвжавын орчуулга)

	 

	Прээм Чанд : ШАРИЛЫН БҮТЭЭЛЭГ (О. Сүхбаатарын орчуулга)

	 

	Кришан Чандар : МООХАНЖООДАРООГИЙН ЭРДЭНЭ (О. Сүхбаатарын орчуулга)

	 

	 


1987 оны “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” номын Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	ЭЧНЭЭ ХАЙР

	(өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)

	 

	УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР

	Улаанбаатар

	1987

	 

	ЭМХЗ

	Э. 967

	 

	VII.3

	280.86

	 

	Редактор Г. Амар

	Зураач Д. Болдбаатар

	Уран сайхны редактор Д. Загдсүрэн

	Техник редактор Ц. Өнөр

	Хянагч Д. Банди, Т. Энхбаяр, С. Бизьяа

	 

	Өрөлтөд 1987— 4— 20. 

	Хэвлэлтэд 1987— 6— 20.

	Цаасны хэмжээ 84х108/32. 

	Хэвлэсэн тоо 10000.

	ХГ № 445/85 

	Хх 8,75 

	Хнх 14,7 

	Тх 11,98 

	Зах № 114

	 

	Үнэ 6 тө 40 мө

	 

	Улсын Хэвлэлийн. Газар, 

	Улаанбаатар, Элдэв-Очирын гудамж, 7. 

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит Хэвлэлийн Комбинат. 

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай, 6.


cover.jpeg
Hgnx F' ok ﬁHﬁIig






images/image.png





images/image-1.png
©rnerviiH 33HniA COHOpT N

Ta maHaii HOMBIH CaHA XaHANS Bprox 60nHo.

TaHb! XaHAMBNAcaH MeHTe:

* X3BNTAC3H HOMBIT UaXVIM X37163pT Opyyax

* LlaxViMA OpyYACaH HOMBIF apUyTraH Wyyx

* LlaxViv TeXHOROTWJiH TOHOT TeXBBpEMX aBaX

* LlaxViv HOMBIH CaHr Bprexyyax

* LlaxViv HOMBIH CaHTUITH YWTaN93p CyAanTaa i, cyp Gaiiraa oroyTaH
CymNaauMTr A3MXIX3A 33pUYYaraHa.

XaHAB eprex AaHC "XaaH 6aHK" 5027 8982 35 (terper) LLOTT OXVIH T3HT3P CAH





images/image2.png
6 "BOJIOP AYPAH"
36B BMUMr WANrAX
BOJOP AAYPAH 20 NPOrPAM

Pt
v 60 cas yauliH caHmai.

W Andaamail yacutiz unpyynx, 3ee

yacutiz caHan 605120HO.

Xanayiin maiin6ap monsmoii. %
§

XyeullH yauiiH caH yyceax

Bonomxmol.






